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Year Title Year Title

1815 |4 Grammar of the Chinese Language 1892 |Cantonese Made Easy Vocabulary, 2nd edition

1828 (A Vocabulary of the Canton Dialect & #F 7+ 777 # 1894 |Readings in Cantonese Colloquial

1840 |Dialogues in the Canton Vernacular 1902 |How to Speak Cantonese, 2nd edition

1841 |4 Chinese Chrestomathy in the Canton Dialect 1906 |Beginning Cantonese

1841 |4 Lexilogue of the English, Malay, and Chinese Language 1907 |Cantonese Made Easy. 3rd Edition

1842 |Easy Lessons in Chinese {535 /.. 1908 |Cantonese Made Easy Vocabulary, 3rd edition

1847 | The Beginner's First Book in the Chinese Language 1910 |Cours de langue Chinoise parlée dialecte Cantonnais
1853 [Phrases in the Canton Colloguial Dialect 1912 |How to Speak Cantonese

1854 |4 Vocabulary with Colloguial Phrases, of the Canton Dialect 1912 |4 Cantonese Phonetic Reader

1855 (4 Chinese Phonetic Vocabulary F2 B E AT 1914 |Select Phrases in the Canton Dialect

1861 |The Begimers First Book on a Vocabulary of the Canton Dialect, 3" Edition | | 1920 |Inductive Course in Cantonese G5 25

1862 | The Chinese and English instructor 353175 5) 1924 |Cantonese Made Easy, 4th edition

1864 |Grammar of the Chinese Language 1926 |Introduction a l'etude du dialecte Cantonais

1864 |Select phrases and reading lessons in the Canton dialect 1927 |Beginning Cantonese, 2nd_ Edition

1867 | crinese and Englich Phrase Book with the Chingse Pramunciarion indicated in Engfish 4 03830 1930 |Guide to Cantonese Z[TF B EHiE

1874 |4 Handbook of The Canton Vernacular of the Chinese Language 1220 1931 |Commercial Conversations in Cantonese and English
1877 |Easy Phrases in the Canton Dialect af the Chinase languaze. Ind Edition. #3858 1931 |Progressive and Idiomatic Sentences in Cantonese Colloguial
1877 |5 i 1933 |®ZE (same as No.26, also published in the name of &} ;58 E)
1882 | English and Chinese Reader 1935 |Chinese Made Easy

1883 |Cantonese Made Easy 1936 |4 Pocket Guide to Cantonese 8= [BIZA R

1888 |Cantonese Made Easy. 2nd Edition 1941 |Cantonese for Everyone, centenary Edsrmn

1888 |4 Chinese and English Phrase book in the Canton Dialect 25573 ), 1941 |First Year Cantonese, 2nd edition

1889 |Select Phrases in the Canton Dialect, 7th Edition 1947 |Cantonese Primer
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* i H Williams (1842)

10. What character is this?
K¢ k6 har* mat, sz’ .ni?
It 1s the character shii.
Hait shit ts2™.
11. What tonc has it!
Ha* mat, shing mi?
It has the shéung pting.
Hait shéung® (ping.
12. What s this word shu called in
English?
Nt k6 «shu sz Ying wa® ki’ mat,
Sye ni?
It 1s called book 1n English.
Ying wa® ki@ tso? puk.
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* Turner (18947:70):

--- There are practically three languages to learn--
the colloqutal of the district, the book style, and the
more condensed ancient classic style. --- a
European in Canton must be prepared to give at
least two years to get a grounding (n the Chinese
language and two more to feel at ease in
conversation, reading and preaching.
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DAS EVANGELIUM
DES LUCAS
IM VOLKSDIALEKTE
DER PUNTI CHINESEN.

LO-KA, tshyn fuk, yan, su,
LPun’ 1 tsuk wa.

UERAUSGEGEBEN
vou
DEN MISSIONAREN DER
REEINISCUEN MISSIONS GESELLSCHAFT

AUF HOSTEN DI vt POREIGN BIRLE
SOCIETY IN ENGLAND"

Pristed by D= Sovza & Co.
HONGKONG,
1867.
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CANTON REVISED VERSION
AND

AMERICAN STANDARD REVISION

THE AMERICAN BIBLE SOCIETY
BHANGHAT
1081
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CANMBRIDGE, MASS. 021371
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The Pilgrim’s Progress (R ESFERE) (1913)
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Williams (1889)
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Map of San-On by Volonteri (1866)

MAY OF THE

SAN-0N-DISTRIST,

(EWARGTERG FROVINOT.)

SRANN FROM ACTUNL ORSCRVATIONS MATE 47
AN (TRLAS MIS5OSAY OF THE
mRaracanos
B e o 40 Pbnirnad Libes Sing o S
ZOUR WRARS,

R s ok s sy B it
Moy 1266

WEIFINENCELS,



http://nla.gov.au/nla.obj-231220841/view
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Center for Chinese Linguistics

Mission & Objectives
People

Research & Facilities
Publications

News & Events

Useful Resources

Photo Gallery
Contact Us
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Early Cantonese Colloguial Texts: A Database

\

As a by-product of Prof. S5amuel Cheung's research project "The Cantonese Language: lts Past as
Reconstructed from Early Cantonese Texts” (RGC Project No. HKUST/CUHK 68055/02H), the “Early
Cantonese Colloguial Texts: A Database” includes seven texts, from Robert Morrison’s Vocabulary of the
Canton Dialect (1828) to D. Ball's Cantonese Made Easy (1883, 1888 1907 and 1924). The texis
themselves, searchable according to specified Chinese characters or segments in both Cantonese and Middle
Chinese pronunciations, render the database an indispensible tool for research into early Cantonese.

Enter here

Early Cantonese Tagged Database

As a by-product of Prof. Carine Yiu's research project Directional Verbs in Early Cantonese Colloquial Texts:
A Study of Metaphorical Extension and Word Order Change” (RGC Project No. 644608), the Early Cantonese
Tagged Database includes ten texts, from the Cantonese translation of the St. Mark’s Gospel (1872) to A
Fulton’s Progressive and Idiomatic Sentences in Cantonese Colloguial (1931). The database is ancther

important tool in the study of early Cantonese, especially since the texts are searchable according to a set of ( 27 J
syntactic categories in the tagging.
Enter here
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A Linguistic Corpus of Mid-2

Hong Kong Cantonese
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Source of corpus data

* Real time vs. Apparent time
* Naturally occurring data
* HK Cantonese movies BZEE H



(1) Global Information ;51 E&E ) — &

 Character List 8=
« Word List #8533

(2) Basic Search EA =

« Search for character/word i A =2/53 ] search €=
« Search by Jyutping 2
All Initials FIEE & || All Finals FiB %88 +||Any Tone FTAEH v

search =

(3) Advanced Search &&=

« ® Search for character/word #i A =/z3
O Search by Jyutping Z#f
All Initials FTEE S +||All Finals 15858 ||Any Tone FTBE# v

- Movie &% Select Movie(s) EEEF

Select Artist(s) #iEE
« ®Allartists FFAEE OMale 8 OFemale & OArtist EE =




xR IR R E?
you, you, you, like (her) SFP?
You really like her, do you?

H, #H K £ Kie W E?
INT, carry-water-kettle very shameful SFP
Well, it is not that shameful for being a
waiter (who carries water kettles in Chinese

restaurants)
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DAS EVANGELIUM
DES LUCAS
IM VOLKSDIALEKTE
DER PUNTI CHINESEN,.

LO-KA, tdhyn fik, yan, sy,
Pun’ 1* tsuk weat,

HERAUSGEGEBEN
You
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FIRENEBERERL - EREFBHORNEGREBEE (Robert Morrison » 1782-1834) - fihf31804F BFAZIREH » 1807FFER
M WREBPEEFAORTAE « "BERBEFA U AEZBYRBA" - (EREFFR) - (BERSK) BUIE < 1810F » [ISBE LR T BEFAOERET
8- 181TR1812FHIR T BMBEENOHES - HREAREZABNEE T - BEFEEFNHORMEE - WRI18T4FIERM LR -

F_URENEERIBRLERBRAEGEAKE(William Milne) - S BISHRSHENELS - R1819FTH - ERAP LR - "HEESRE" ("B
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Home Chapter Comparison Go to: Chapter | 1 v Verse 1-2 Y

Luke : Chapter 1:Verse 22 Previous Next

1863 MEITH, THEH(ERE. BEHANIEHERE. LERPR. BRE[FHRERRER. MEADE
1867 EELER, CEIBEEMIAEGREREELERERR, RAAFHERESN, BMAErg.

1872 EREVELIR, IEIEENEHEE, MAZIMEESE, v EEFERRE, HAEEERERIR, TAMEIL,
1883 EREMELIER, TEEEMENEE, PUAIZIGEREEEE, HEBRER, NAEFERRIRIR, SAMEIR,
1906 EREVELER, IEIEENMENEE, MAZIHEEDR, v EBRRESR, HAEERREER, TAMMEIL,
1924 EREVELER, IBIEEEMEMIEHEAEE, HEBRRESR, RAEERRGEE, FAMREEIE,
1927 REELR, TREHENERE, MAZ EEERERRER, EFEREE, BEAMENR,

© 19194F (FI&ZA) HRk

1919

KM - ARERMEIRERES - MIBAEMAERER TER - RBMAERMIHFT R > =Tl
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SHENG-KENG.

KWONG-TUNG T°O0 WA.

SHEUNG KUEN.

CH'ONG-SIIAT KEL TO SH1 P'IN.

F.
; PAK-HOL

— 1005 —

-----------------------

HEZ& - 1906

4.

YE -So pel Sheng-Shdn ch’ung-
moon, hal Yeuk-tain hoh fd,an

lai, ShenguSthn yan k’ul hui to
kw’ong-ye.

2 Sz-shap yat kom mnol, pel
moh-kwal shi k’ul, koh-shi o
tak shik, mni-t1 yat-k’el kwoh
hiu, k’ul tsai t’0-1 moh.

3 Moh-kwai tul k ui wi, nel
yveiik-hal Shetng-Chué chi Tsz,
tsall fan-foo m kat shék pin tso

péng la. |
B
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15. Yau* yan tai‘ ser’ man, tser' ley, spuit’ pu'

Yé so, mo’ hat, tan* hok @i, thei! kin', tsaw* tsak,

sSen khy'.
CLE) 75 )\ s I R SE(SPETR - P94 B Rt Tt A -
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ENFe SHe

8. Shut the Venetian
blinds.

9. The ceiling needs to be
swept.

10. Let us repair to the
guest chamber to converse.

11. The chimney isclogged,
the smoke does not ascend.

12. Put that pair of shoes
away in the closet.

13. Spacious cow-houses
are the best.

* Bridgman (1841)

-b

4

3 3

G

R E

’

>
3

<

& & 8o
S e R A

"R B

%@E%%B*%
o ¢ B S |l [

3 i N 3 B

=

»
:

«Hoi ching’ min® «'in ;toi
ké ,ni u p.’a,k» ip: «ch*éung,
kau ¢

«Shén ;mai ‘pén im «ch*éung
gmun
'’ s® *hé «'in {4 ‘pén.

‘T's'ing 0’ hék, «t‘ing tswi’
wal,
I'n tfung sak,, ¢'m *shéung
din.

Ko’ shéi «chai ;fbng
‘tsal.
;Ngau s‘0 fat, th, chi’ ‘ho.
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http://kanji.zinbun.kyoto-u.ac.jp/db-machine/toho/html/A021menu.html
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» “Iz£” is pronounced hiul (same as &)

> It is believed to have derived from “{K”
(3% ~ ¥ B 2000)

» Some different usage iIs observed:

BHREE vs, 1EIEE




» "I, > §F hiu > f2F iR TE ) FEE -
> FHEHEEERY B B A SE RS
(Cheung 1997)
> FE TV, BYERERE T VIR, (B~ R R 2006)
» DVEE  pR T OViE ) HVAASEREIE
MR vy, fEIESE
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